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ÖNSÖZ 
 

2 kitaptan oluşan Rusça Konuşuyorum Serisi Rusça'yı hem yabancı dil 
olarak konuşmak isteyenlerin tek başına yararlanabileceği referans kaynağı 
ve hem de Rusça kurslarında kullanılabilecek ders kitapları olarak 
hazırlanmıştır. 2 kitap için toplam eğitim süresi 192 saat’tir.  

Rusça Konuşuyorum kitap serisi toplam 86 dersten oluşmaktadır. Serinin 
ikinci kitabı olan Rusça Konuşuyorum 2 kitabı, Rusça öğrenmeye yeni 
başlayanlara yönelik A2 seviyesinde 60 dersten meydana gelmektedir. Her 
derste yeni kelimeler, diyaloglar, metin çalışması, gramer ve alıştırmalar 
bulunmaktadır. 21-45 derslerde metin çalışmaları, daha sonraki derslerde 
ise dilbilgisi yapıları ve günlük yaşamda sık kullanılan cümle kalıpları yer 
almaktadır. Kitabın sonunda öğrencinin 1600-2000 temel Rusça kelime 
haznesine sahip olması planlanmıştır. 
 
Kitabın sonunda kitaptaki alıştırmaların Cevap Anahtarları bulunmaktadır. 
Ayrıca, öğrencinin Rusça dinleme-anlama ve konuşma becerilerini 
geliştirebilmesi için ses kayıtları da vardır. Her kitabın ses kayıtları yazarın 
websitesinde ayrı ayrı sunulmaktadır.  
 
Rusça Konuşuyorum Kitap Serimizin Rusça konuşmanızda size iyi bir 
kaynak olması dileğimizle. 
 

Rusça Konuşuyorum 2 kitabımıza ait bütün mp3 ses kayıtlarına erişim için 
 
 

https://www.ruscahocam.com.tr/kitap-destek 
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УРОК 1: Я ДЕ́ЛАЮ ПОКУ́ПКИ 
DERS 1: ALIŞVERİŞ YAPIYORUM 

 

 Urok 1 
 

Новые слова 
Yeni Kelimeler 

 
това́р 
mal 
 
услу́га 
hizmet 
 
ка́сса 
kasa 
 
корзи́на 
sepet 
 
о́чередь 
sıra 
 
цена́ 
fiyat 
 
поку́пка 
alışveriş 
 
сда́ча 
para üstü 
 
чек 
fatura 
 
буты́лка 
şişe 
 
паке́т 
poşet 
 
коро́бка 
kutu 
 
спи́сок 
liste 
 
покупа́тель 
tüketici 

су́мка 
çanta 
 
ка́чество 
kalite 
 
рекла́ма 
reklam 
 
срок го́дности 
son kullanma tarihi 
 
разме́р 
büyüklük 
 
упако́вка 
paketleme 
 
предложе́ние 
teklif 
 
му́сор 
çöp 
 
приро́да 
doğa 
 
голо́дный 
aç 
 
поле́зный 
faydalı 
 
нельзя́ 
imkansız 
 
гора́здо 
oldukça 
 
бо́льше / ме́ньше 
daha fazla / daha az 
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ДИАЛОГИ 
DİYALOGLAR 

 
 
Диалог 1 (один) 
Diyalog 1 (bir) 
 
- Здра́вствуйте, я хоте́л бы два 
килогра́мма пече́нья, оди́н 
килогра́мм са́хара и пять 
килогра́ммов я́блок. 
- Merhaba, iki kilo bisküvi (kurabiye), bir 
kilo şeker ve beş kilo elma istiyorum. 
 
- Извини́те, у нас сего́дня нет 
я́блок. Сего́дня есть то́лько 
апельси́ны. 
- Üzgünüm, bugün elmamız yok. Bugün 
sadece portakal var. 
 
- Хорошо́. Тогда́ не́сколько 
апельси́нов, пожа́луйста. 
- İyi. O zaman birkaç portakal lütfen. 
 
- Вам ну́жен паке́т? 
- Poşet lazım mı? 
 
- Нет, спаси́бо. У меня́ есть су́мка. 
- Hayır, teşekkürler. Çantam var. 
 
 
Диалог 2 (два) 
Diyalog 2 (iki) 
 
- Анто́н, ты идёшь в магази́н? Как 
хорошо́! Вот спи́сок. Сего́дня я 
хоте́ла гото́вить блины́ с ветчино́й 
и сы́ром, но у нас нет ни ветчины́, 
ни сы́ра. Как стра́нно, я ду́мала, что 
ви́дела их в холоди́льнике сего́дня 
у́тром... 
- Anton, markete mi gidiyorsun? Çok iyi! 
İşte sana liste. Bugün jambonlu ve 
peynirli gözleme pişirmek istiyordum 
ama jambon veya peynirimiz yok. Ne 
tuhaf, bu sabah buzdolabında jambon 
veya peynir gördüğümü sandım... 
 
 

- Ой, извини́! Я не знал, что нельзя́ 
есть э́ту ветчину́. Сего́дня я 
рабо́тал весь день без обе́да и был 
о́чень голо́дный. 
- Ah, özür dilerim! O jambonun 
yenmeyeceğini bilmiyordum. Bugün 
bütün gün öğle yemeği yemeden 
çalıştım ve çok açtım. 
 
- Ничего́. В суббо́ту идём де́лать 
поку́пки на всю неде́лю. 
- Önemli değil. Cumartesi günü haftalık 
alışveriş yapmaya gideriz. 
 
 
Диалог 3 (три) 
Diyalog 3 (üç) 
 
- Ми́ша, что э́то ты берёшь? 
- Mişa, ne alıyorsun? 
 
- Э́то суп с мя́сом и с гриба́ми. А 
что? 
- Bu etli ve mantarlı çorba. Ne oldu ki? 
 
- Неуже́ли ты ешь полуфабрика́ты? 
Э́то же неполе́зно для здоро́вья! 
- Gerçekten hazır yemek mi yiyorsun? 
Bu sağlık için iyi değil! 
 
- Но э́то обы́чный суп из грибо́в и 
мя́са. 
- Ama bu sıradan bir mantar ve et 
çorbası. 
 
- Смотри́. Вот ингредие́нты. Грибы́, 
мя́со и консерва́нты. Ну́жно 
смотре́ть ме́ньше рекла́мы и 
бо́льше ду́мать голово́й! 
- Bak. İçindeki malzemeler şunlar. 
Mantar, et ve koruyucular. Daha az 
reklam izlemek ve daha çok düşünmek 
lazım! 
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Диалог 4 (четыре) 
Diyalog 4 (dört) 
 
- Та́ня, где ты покупа́ешь 
проду́кты?  
- Tanya, yiyecekleri nereden alıyorsun? 
 
- Я покупа́ю всё онла́йн. Я 
выбира́ю това́ры, кото́рые мне 
нужны́, кладу́ их в виртуа́льную 
корзи́ну, де́лаю клик – и гото́во. Не 
ну́жно стоя́ть в о́череди на ка́ссе и 
нести́ домо́й тяжёлые су́мки. 
- Her şeyi internetten satın alıyorum. 
İhtiyacım olan ürünleri seçiyorum, sanal 
bir alışveriş sepetine koyuyorum, 
tıklıyorum ve işlem tamam. Kasada 
sıraya girip ağır çantaları eve taşımaya 
gerek yok. 
 
- Э́то действи́тельно удо́бно. Но я 
предпочита́ю ста́рый до́брый 
ры́нок. 
- Gerçekten rahatmış. Ama ben eski 
güzel pazarı tercih ediyorum. 
 
 
Диалог 5 (пять) 
Diyalog 5 (beş) 
 
- Извини́те, ско́лько сто́ит э́та 
коро́бка конфе́т? Я ищу́ це́ну, но её 
нет. 
- Afedersiniz, bu kutu çikolatanın fiyatı 
ne kadar? Üzerinde fiyat arıyorum ama 
yok. 
 
- Цена́ здесь, смотри́те. На э́ти 
конфе́ты сего́дня специа́льное 
предложе́ние. Сего́дня мы продаём 
две коро́бки по цене́ одно́й. О́чень 
вку́сные конфе́ты, я рекоменду́ю. 
- Fiyat burada, bakın. Bugün bu tatlılar 
için özel teklifimiz var. Bugün bir kutu 
fiyatına iki kutu satıyoruz. Çok lezzetli 
tatlılar, tavsiye ederim. 
 

- Хорошо́. Тогда́ две коро́бки 
конфе́т и буты́лку вина́, 
пожа́луйста. 
- İyi. O zaman iki kutu çikolata ve bir 
şişe şarap, lütfen. 
 
- С вас 670 рубле́й. Ва́ша сда́ча и 
чек. Спаси́бо за поку́пку. 
- Borcunuz 670 ruble. Para üstünüz ve 
faturanız. Alışveriş için teşekkür ederiz. 
 
- Вам спаси́бо. 
- Size de teşekkürler. 
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Текст 
Metin 

 
 
Как пра́вильно де́лать поку́пки? 
Doğru alışveriş nasıl yapılır? 
 
Сего́дня у покупа́телей есть большо́й вы́бор това́ров и услу́г. Де́лать 
поку́пки никогда́ не́ было так легко́. Но иногда́ мы тра́тим в магази́не гора́здо 
бо́льше, чем плани́ровали. Что де́лать, что́бы не тра́тить сли́шком мно́го? 
Вот не́сколько сове́тов: 
Bugün, tüketicilerin geniş bir mal ve hizmet yelpazesi var. Alışveriş yapmak hiç bu kadar 
kolay olmamıştı. Ancak bazen markette planladığımızdan çok daha fazlasını harcıyoruz. 
Fazla harcamamak için ne yapılmalı? İşte bazı ipuçları: 
 
Во-пе́рвых, не де́лайте поку́пки, когда вы голо́дный. Голо́дные лю́ди 
покупа́ют в 2-3 ра́за бо́льше, чем им ну́жно. 
Birincisi, açken alışveriş yapmayın. Aç insanlar ihtiyaçları olandan 2-3 kat daha fazlasını 
satın alıyor. 
 
Во-вторы́х, де́лайте поку́пки оди́н раз в неде́лю, а не ка́ждый день. Гото́вьте 
у́жин из проду́ктов, кото́рые есть в холоди́льнике. 
İkincisi, her gün değil, haftada bir kez alışveriş yapın. Buzdolabında bulunan ürünlerden 
akşam yemek yapın. 
 
В-тре́тьих, всегда́ пиши́те спи́сок проду́ктов. Лю́ди, кото́рые покупа́ют 
проду́кты без спи́ска, ча́сто забыва́ют, что им ну́жно. Ну́жно знать, каки́е 
блю́да вы бу́дете гото́вить, и каки́е ингредие́нты вам нужны́. 
Üçüncüsü, her zaman bir alışveriş listesi yazın. Liste olmadan ürün satın alan kişiler 
genellikle neye ihtiyaçları olduğunu unutuyor. Hangi yemekleri pişireceğinizi ve hangi 
malzemelere ihtiyacınız olduğunu bilmeniz gerek. 
 
В-четвёртых, не смотри́те на рекла́му. Смотри́те на ка́чество проду́кта, на его́ 
ингредие́нты и срок го́дности. Стара́йтесь брать проду́кты без консерва́нтов 
и не покупа́ть полуфабрика́ты. Све́жие проду́кты всегда́ са́мые поле́зные. 
Dördüncüsü, reklamlara bakmayın. Ürünün kalitesine, içindekilere ve son kullanma 
tarihine bakın. Koruyucu içermeyen ürünleri almaya çalışın ve hazır ürünler almayın. 
Taze gıdalar her zaman en sağlıklı olanıdır. 
 
И наконе́ц, смотри́те на разме́р упако́вки. Е́сли вы еди́те пече́нье ка́ждое 
у́тро, выбира́йте са́мую большу́ю упако́вку. Так вы пла́тите ме́ньше и 
помога́ете приро́де. Чем ме́ньше упако́вки, тем ме́ньше му́сора. 
Son olarak da, paketin büyüklüğüne bakın. Her sabah bisküvi yiyorsanız, en büyük 
paketi seçin. Böylece daha az para ödeyip doğaya yardım ediyorsunuz. Ne kadar az 
ambalaj, o kadar az çöp. 
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Вопро́сы к те́ксту: Отве́тьте на вопро́сы по содержа́нию те́кста. (Metinle ilgili 
sorular: Aşağıdaki soruları metne göre cevaplayınız!) 
 
1. Почему́ покупа́тели иногда́ тра́тят бо́льше, чем плани́ровали? 
2. Как ты ду́маешь, почему́ голо́дные лю́ди покупа́ют бо́льше проду́ктов? 
3. Что ну́жно де́лать, что́бы не забыва́ть, каки́е проду́кты нам нужны́? 
4. Как ча́сто ну́жно де́лать поку́пки? 
5. Полуфабрика́ты поле́зные? Почему́? Каки́е проду́кты поле́зные? 
6. Почему́ ну́жно выбира́ть большу́ю упако́вку? 
7. Ты де́лаешь поку́пки пра́вильно? Ты ча́сто тра́тишь бо́льше, чем ну́жно? 
8. Как мы помога́ем приро́де, когда́ выбира́ем большу́ю упако́вку? 
 
 

ГРАММА́ТИКА - DİLBİLGİSİ 
 
Таблица 1: Но́вые глаго́лы (Yeni Fiiller) 
 

Кто? 
Kim? 

плати́ть 
ödemek 

 

продавать 
satmak 

брать 
almak 

я 
ты 
он 
мы 
вы 
они́ 
 

плачу́ 
пла́тишь 
пла́тит 
пла́тим 
пла́тите 
пла́тят 

продаю́ 
продаёшь 
продаёт 
продаём 
продаёте 
продаю́т 

беру́ 
берёшь 
берёт 
берём 
берёте 
беру́т 

он 
она́ 
они́ 
 

плати́л 
плати́ла 
плати́ли 

продава́л 
продава́ла 
продава́ли 

брал 
брала́ 
бра́ли 

 
 

Кто? 
Kim? 

выбирать 
seçmek 
 

помога́ть  
yardım etmek 

стара́ться 
gayret etmek 

я 
ты 
он 
мы 
вы 
они́ 
 

выбира́ю 
выбира́ешь 
выбира́ет 
выбира́ем 
выбира́ете 
выбира́ют 

помога́ю 
помога́ешь 
помога́ет 
помога́ем 
помога́ете 
помога́ют 

стара́юсь 
стара́ешься 
стара́ется 
стара́емся 
стара́етесь 
стара́ются 

он 
она́ 
они́ 
 

выбира́л 
выбира́ла 
выбира́ли 

помога́л 
помога́ла 
помога́ли 

стара́лся 
стара́лась 
стара́лись 
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Кто? 
Kim? 

нести́ 
taşımak 

 

забывать 
unutmak 

тратить 
harcamak 

я 
ты 
он 
мы 
вы 
они́ 
 

несу́ 
несёшь 
несёт 
несём 
несёте 
несу́т 

забыва́ю 
забыва́ешь 
забыва́ет 
забыва́ем 
забыва́ете 
забыва́ют 

тра́чу 
тра́тишь 
тра́тит 
тра́тим 
тра́тите 
тра́тят 

он 
она́ 
они́ 
 

нёс 
несла́ 
несли́ 

забыва́л 
забыва́ла 
забыва́ли 

тра́тил 
тра́тила 
тра́тили 

 
 

Кто? 
Kim? 

класть 
koymak 

иска́ть 
aramak 

плани́ровать 
planlamak 

 

я 
ты 
он 
мы 
вы 
они́ 
 

кладу́ 
кладёшь 
кладёт 
кладём 
кладёте 
кладу́т 

ищу́ 
и́щешь 
и́щет 
и́щем 
и́щете 
и́щут 

плани́рую 
плани́руешь 
плани́рует 
плани́руем 
плани́руете 
плани́руют 

он 
она́ 
они́ 
 

клал 
клала́ 
кла́ли 

иска́л 
иска́ла 
иска́ли 

плани́ровал 
плани́ровала 
плани́ровали 

 
 
 
Табли́ца 2: Роди́тельный паде́ж и его́ употребле́ние (İsmin İyelik Hali ve 
Kullanımı) 
 
 

  Кого́? Чего́? 
Kimin? Neyin? 

Употребле́ние 
Kullanım 

 

м
у

ж
.р

. 

 
согл. + а 
й → я 
ь → я 

 
хлеб → хле́ба 
чай → ча́я 
рубль → рубля́ 
 

 
1. Нет / не́ было / не будет 
 
У меня́ нет апельси́нов. 
В магази́не не́ было 
покупа́телей. 
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ж
е

н
.р

. 

 
а → ы 
я → и 
ь → и 

 
конфе́та → конфе́ты 
дере́вня → дере́вни 
соль → со́ли 
 
Внима́ние: к, г, х, ш, ж, 
ч, щ + и (ы) 
 

 
2. Мно́го / ма́ло / ско́лько / 
не́сколько / ме́ньше / бо́льше 
... 
 
На столе́ мно́го апельси́нов. 
Ско́лько я́блок вы хоти́те? 
Ну́жно смотре́ть ме́ньше 
рекла́мы. 
 

с
р

.р
. 

 

 
о → а 
е → я 

 
вино́ → вина́ 
пече́нье → пече́нья 
 

 
3. По́сле чи́сел 
 
два, три, четы́ре рубля́ 
пять, шесть ... рубле́й 
 

м
н

. 
ч

. 

 

 
согл. + ов 
ь → ей 
а → _ 
о → _ 

 
апельси́н → апельси́нов 
рубль → рубле́й 
конфе́та → конфе́т_ 
я́блоко → я́блок_ 
Внима́ние: ко́шка → 
ко́шек 
студе́нтка → студе́нток 
 

 
4. У / для / из / без 
 
У покупа́телей есть вы́бор. 
Э́то пло́хо для здоро́вья. 
Я гото́влю суп из ку́рицы. 
Я рабо́таю без обе́да. 

 
 
Табли́ца 3: Да́тельный паде́ж со сло́вом “ну́жен” (İsmin Yönelme Hali ve 
“gerek(lazım)”) 
 

Д.п. + ну́жен 

 
мне 
тебе́ 
ему́ 
ей 
нам 
вам 
им 
 

 
 
ну́жен паке́т 
нужна́ су́мка 
ну́жно я́блоко / знать всё 
нужны́ э́ти това́ры 
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Табли́ца 4: Местоиме́ние “кото́рый” в Им.п. (“кото́рый” ilgi zamirinin Yalın halde 
Kullanımı) 
 

кото́рый 
 

 
Э́то това́р, кото́рый мне ну́жен. 
Э́то су́мка, кото́рая лежи́т на столе́. 
Э́то я́блоко, кото́рое сто́ит сто рубле́й. 
Э́то проду́кты, кото́рые бы́ли в 
магази́не. 
 

 
 

УПРАЖНЕ́НИЯ - ALIŞTIRMALAR 
 
Упражне́ние 1: Поста́вьте слова́ в ско́бках в подходя́щую фо́рму. (Parantez 
içindeki kelimeleri uygun halde yazınız!) 
 
1. В холоди́льнике (холоди́льник) нет ................................ (молоко́). 
2. На .................................... (ста́нция) не бу́дет ................................ (по́езд). 
3. В ................................ (су́мка) не́ было ................................ (конфе́та). 
4. В ................................ (корзи́на) нет ................................ (колбаса́). 
5. На ................................ (ка́сса) не бу́дет ................................ (о́чередь). 
6. В ................................ (па́кет) нет ................................ (чек). 
7. В ................................ (спи́сок) не́ было ................................ (ветчина́). 
8. На ................................ (плита́) нет ................................ (ка́ша). 
9. В ................................ (чай) не́ было ................................ (са́хар). 
 
Упражне́ние 2: Поста́вьте слова́ в ско́бках в подходя́щую фо́рму. (Parantez 
içindeki kelimeleri uygun halde yazınız!) 
 
1. Покупа́тель берёт буты́лку (буты́лка) ................................. (вино́). 
2. На столе́ есть два ................................. (стака́н) ............................. (вода́). 
3. В шкафу́ лежи́т ................................. (коро́бка) ................................. (пече́нье). 
4. Он гото́вит блю́до из ............................. (карто́шка) и ............................. (ры́ба). 
5. Я беру́ ................................. (ча́шка) .................... (чай) и иду́ смотре́ть телеви́зор. 
6. У вас нет ............................. (ка́рта) ................................. (го́род)? 
7. Ка́ждый ве́чер он ест ................................. (таре́лка) ................................. (суп). 
8. Друзья́ ждут меня́ на ............................. (остано́вка) ............................. (авто́бус). 
9. Ты пьёшь ко́фе с ............................. (са́хар) и́ли без ................................. (са́хар)? 
10. Есть .......................... (све́жие о́вощи) - поле́зно для ........................ (здоро́вье). 
 
Упражне́ние 3: Поста́вьте слова́ в ско́бках в подходя́щую фо́рму. (Parantez 
içindeki kelimeleri uygun halde yazınız!) 
 
1. На столе́ есть 3 апельси́на (апельси́н) и 2 .............................. (конфе́та). 
2. Я ждала́ тебя́ на вокза́ле в 3 ......................... (час), а не в 5 ......................... (час)! 
3. Он покупа́ет 5 ................................. (футбо́лка) и 4 ............................... (руба́шка). 
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4. Ты рису́ешь соба́ку? Почему́ у неё 3 ......................... (глаз) и 4 ..................... 
(у́хо)? 
5. Они́ продаю́т 10 ................................. (я́блоко) за 200 .............................. (рубль). 
6. Почему́ в магази́не 2 ................................ (ка́сса) и 3 ......................... (о́чередь)? 
7. Сего́дня на у́лице 30 ...................... (гра́дус), а вчера́ бы́ло 32 .................... 
(гра́дус). 
8. В шкафу́ вися́т 3 ......................................... (пла́тье) и 2 ............................. 
(пальто́). 
9. У ма́льчика есть 2 ..................................... (сестра́) и 4 ................................. (брат). 
 
Упражне́ние 4: Поста́вьте слова́ в ско́бках в подходя́щую фо́рму. (Parantez 
içindeki kelimeleri uygun halde yazınız!) 
 
1. На ры́нке мно́го покупа́телей (покупа́тели). 
2. Ско́лько .................................... (де́вушки) бы́ло в магази́не? 
3. Мы пла́тим на ка́ссе за не́сколько ..................................... (това́ры). 
4. У .......................... (студе́нты) есть мно́го ...................................... (кни́ги и 
тетра́ди). 
5. Коро́бка ............................ (конфе́ты) сто́ит 365 ..................................... (рубль). 
6. Он несёт домо́й не́сколько ..................................... (буты́лки) ква́са. 
7. Ско́лько ..................................... (паке́ты) вам ну́жно? 
8. На Но́вый год она́ гото́вит мно́го ............................................. (блю́да и заку́ски). 
9. Вы должны́ принима́ть мно́го ................................................. (лека́рства). 
10. Здесь нет ни ................................. (це́ны), ни ............................. (сро́ки го́дности)! 
 
Упражне́ние 5: Запо́лните про́пуски слова́ми “ну́жен / нужна́ / ну́жно / нужны́”. 
(Boşlukları “ну́жен / нужна́ / ну́жно / нужны́” kelimeleriyle doldurunuz.) 
 
1. Мне ну́жен све́жий хлеб. 
2. Вам ..................................... э́ти това́ры? 
3. Ей ................................. коро́бка конфе́т. 
4. Нам ............................. кра́сное я́блоко. 
5. Ско́лько са́хара вам ............................. ? 
6. Ему́ ..................................... чек. 
7. Каки́е услу́ги тебе́ ................................. ? 
8. Мне ................................... све́жее мя́со. 
9. Им ......................................... апельси́ны. 
 
Упражне́ние 6: Поста́вьте глаго́лы в ско́бках в подходя́щую фо́рму. (Boşlukları 
parantez içindeki fiilin uygun çekimleriyle doldurunuz!) 
 
1. Фе́рмер продаёт (продава́ть) на ры́нке све́жее мя́со. 
2. Покупа́тели ..................................... (плати́ть) за проду́кты на ка́ссе. 
3. Я ............................. (выбира́ть) това́ры и ......................... (класть) их в корзи́ну. 
4. Как вы ..................................... (помога́ть) приро́де? 
5. Она́ ............................. (брать) молоко́ и ................................. (нести́) его́ домо́й. 
6. Каки́е ингредие́нты ты ......................................... (иска́ть)? 
7. Мы всегда́ ..................................... (тра́тить) бо́льше, чем хоти́м. 
8. Ты ................................................. (плани́ровать) е́хать в о́тпуск? 
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9. Покупа́тели ча́сто ..................................... (забыва́ть) чек. 
10. Я ............................................. (стара́ться) де́лать поку́пки раз в неде́лю. 
 
Упражне́ние 7: Вы́берите пра́вильный отве́т. (Doğru seçeneği işaretleyiniz.) 
 
1. Ты ви́дел коро́бку конфе́т, ............... лежа́ла в холоди́льнике? 
A) кото́рую  
B) кото́рая  
C) кото́рое 
 
2. Иногда́ вы тра́тите ......................... бо́льше, чем плани́ровали. 
A) гора́здо  
B) о́чень  
C) о́чень мно́го 
 
3. Мы хоте́ли бы .................................... вина́ и конфе́ты. 
A) буты́лка  
B) буты́лку  
C) коро́бку 
 
4. Он рабо́тал без обе́да и был ............................. . 
A) голо́дный  
B) тяжёлый  
C) поле́зный 
 
5. Вам ................. выбира́ть большу́ю упако́вку. 
A) ну́жен  
B) нужны́  
C) ну́жно 
 
6. Ско́лько килогра́ммов са́хара вы хоте́ли ................. ? 
A) бы  
B) вы  
C) ли 
 
7. Она́ всегда́ тра́тит ................. , чем плани́ровала. 
A) мно́го  
B) ма́ло  
C) бо́льше 
 
8. Мы продаём две буты́лки молока́ по цене́ ................. . 
A) одно́й  
B) одно́  
C) одна́ 
 
9. Ты до́лжен бо́льше ду́мать ................ . 
A) голова́  
B) голово́й  
C) го́лову 
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10. Во-пе́рвых, во-вторы́х и ................. . 
A) во-тре́тьих  
B) в-тре́тих  
C) в-тре́тьих 
 
11. Он ничего́ не ел и был ................. голо́дный. 
A) гора́здо  
B) мно́го  
C) действи́тельно 
 
12. Чем ме́ньше упако́вки, ................. ме́ньше му́сора. 
A) чем  
B) тем  
C) то 
 
Упражне́ние 8: Соедини́те коло́нки. (Sütunlardaki cümle bölümlerini eşleştiriniz!) 
 

 
1. Есть полуфабрика́ты - 
2. Всегда́ смотри́те 
3. Я не хочу́ нести́ 
4. Он стои́т в о́череди 
5. Мы пла́тим 
6. Лю́ди должны́ помога́ть 
7. Гото́вьте из проду́ктов, 
8. Он кладёт сыр 
9. Све́жие проду́кты 

 
на срок го́дности 
на ка́ссе 
приро́де 
кото́рые есть в холоди́льнике 
са́мые поле́зные 
э́ти тяжёлые су́мки 
неполе́зно для здоро́вья 
за но́вую услу́гу 
в корзи́ну 
 

 
 
О себе́: Отве́тьте на вопро́сы и соста́вьте по ним исто́рию о себе́. (Ya siz?: 
Aşağıdaki sorulara cevap vererek kendi hikayenizi yazınız!) 
 
 
1. Где и как ча́сто ты обы́чно де́лаешь поку́пки? Что ты покупа́ешь? 
..................................................................................................................... . 
 
2. Ты пи́шешь спи́сок проду́ктов? Ты всегда́ зна́ешь, что бу́дешь гото́вить? 
..................................................................................................................... . 
 
3. Как ты ду́маешь, де́лать поку́пки онла́йн - удо́бно? Почему́? 
..................................................................................................................... . 
 
4. Ты покупа́ешь поле́зные проду́кты? Каки́е? 
..................................................................................................................... . 
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УРОК 2: ЖИЗНЬ В О́ФИСЕ 
DERS 2: OFİS HAYATI 

 

 Urok 2 
 

Новые слова 
Yeni Kelimeler 

 
зарпла́та 
maaş 
 
бухга́лтер 
muhasebeci 
 
рабо́чий 
işçi 
 
нача́льник 
müdür 
 
до́лжность 
görev (pozisyon) 
 
собесе́дование 
mülakat (iş görüşmesi) 
 
рабо́чее ме́сто 
çalışma yeri 
 
бума́га 
kağıt 
 
па́пка 
klasör 
 
безрабо́тица 
işsizlik 
 
встре́ча 
toplantı 
 
успе́х 
başarı 
 
по́мощь 
yardım 
 
резюме́ 
özgeçmiş 

мне́ние 
görüş 
 
командиро́вка 
iş gezisi 
 
догово́р 
sözleşme 
 
переры́в на обе́д 
öğle yemeği molası 
 
дружелю́бный 
arkadaş canlısı 
 
серьёзный 
ciddi 
 
трудолюби́вый - лени́вый 
çalışkan - tembel 
 
просто́й - сло́жный 
basit - karmaşık 
 
высо́кий - ни́зкий 
yüksek - düşük 
 
сро́чный 
acil 
 
стра́шный 
korkunç 
 
согла́сен / согла́сна 
katılıyorum / katılıyorum 
 
одновре́менно 
aynı anda 
 
по-мо́ему 
bence 
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ДИАЛОГИ 
DİYALOGLAR 

 
 
Диалог 1 (один) 
Diyalog 1 (bir) 
 
- О́ля, ты не зна́ешь, бу́дет ли наш 
нача́льник сего́дня в о́фисе? 
- Olya, müdürümüzün bugün ofiste olup 
olmayacağını biliyor musun? 
 
- По-мо́ему, он в командиро́вке до 
пя́тницы. У тебя́ что́-нибудь 
сро́чное? 
- Sanırım, Cuma gününe kadar iş 
gezisinde. Acil bir şey mi var? 
 
- У меня́ есть не́сколько вопро́сов 
по догово́ру. За́втра у́тром я иду́ на 
встре́чу с клие́нтом и мне о́чень 
ну́жен его́ сове́т. 
- Sözleşmeyle ilgili birkaç sorum var. 
Yarın sabah bir müşteriyle görüşmeye 
gideceğim ve onun tavsiyesine 
gerçekten ihtiyacım var. 
 
- Ты мо́жешь написа́ть ему́ име́йл. 
Он всегда́ отвеча́ет о́чень бы́стро. 
- Ona bir e-posta atabilirsin. Her zaman 
çok hızlı cevap veriyor. 
 
- Спаси́бо. Э́то моя́ пе́рвая неде́ля 
в о́фисе. Я немно́го волну́юсь. 
- Teşekkür ederim. Bu benim ofisteki ilk 
haftam. Biraz endişeliyim. 
 
 
Диалог 2 (два) 
Diyalog 2 (iki) 
 
- Ка́тя, скажи́, пожа́луйста, у вас в 
фи́рме высо́кие зарпла́ты? 
- Katya, söyle bana, lütfen, şirketinizdeki 
maaşlar yüksek mi? 
 
- Зави́сит от до́лжности. Юри́сты, 
бухга́лтеры и инжене́ры получа́ют 
высо́кие зарпла́ты. А просты́е 
рабо́чие получа́ют не о́чень мно́го. 

Но сейча́с в го́роде безрабо́тица. 
Поэ́тому лю́ди согла́сны рабо́тать 
да́же за ни́зкую зарпла́ту. 
- Pozisyona göre değişiyor. Avukatlar, 
muhasebeciler ve mühendisler yüksek 
maaş alıyor. Sıradan işçiler ise fazla bir 
şey almıyor. Ama şimdi şehirde işsizlik 
var. Bu nedenle insanlar düşük 
ücretlerle bile çalışmayı kabul ediyor. 
 
- А почему́ у вас в го́роде так пло́хо 
с рабо́той? 
- Peki şehrinizde çalışmak neden bu 
kadar kötü? 
 
- Сейча́с кри́зис. Мой друг и́щет 
рабо́ту уже́ 2 ме́сяца, но без успе́ха. 
У него́ хоро́шее резюме́, но никто́ 
не приглаша́ет его́ на 
собесе́дование. 
- Şimdi kriz var. Arkadaşım 2 aydır iş 
arıyor ama sonuç alamıyor. İyi bir 
özgeçmişi var ama kimse onu iş 
görüşmesine davet etmiyor. 
 
- Мне о́чень жаль э́то слы́шать. 
Безрабо́тица - э́то о́чень серьёзная 
пробле́ма. 
- Bunu duyduğuma çok üzüldüm. İşsizlik 
çok ciddi bir sorun. 
 
 
Диалог 3 (три) 
Diyalog 3 (üç) 
 
- Анто́н Ива́нович, добро́ 
пожа́ловать в на́шу компа́нию. Вот 
ва́ше рабо́чее ме́сто. Здесь ваш 
стол, компью́тер и кре́сло. В шкафу́ 
у стены́ есть но́вые па́пки, ру́чки и 
бума́га. Е́сли у вас есть вопро́сы, я 
всегда́ гото́ва помо́чь вам. 
- Anton Ivanoviç, şirketimize hoş 
geldiniz. İşte çalışma yeriniz. Burada 
masanız, bilgisayarınız ve koltuğunuz 
var. Duvarın yanındaki dolapta yeni 
klasörler, kalemler ve kağıtlar var. 
Sorularınız varsa, size her zaman 
yardım etmeye hazırım. 
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- Извини́те, а во ско́лько сего́дня 
бу́дет встре́ча с клие́нтами? 
- Afedersiniz, bugün müşterilerle toplantı 
kaçta olacak? 
 
- Встре́ча бу́дет в 3 часа́ дня, сра́зу 
по́сле переры́ва на обе́д. 
- Toplantı öğle tatilinden hemen sonra 
saat 3'te olacak. 
 
- Большо́е спаси́бо за ва́шу 
по́мощь и до встре́чи! 
- Yardımınız için çok teşekkür ederim, 
görüşmek üzere! 
 
 
Диалог 4 (четыре) 
Diyalog 4 (dört) 
 
- Ми́ша, скажи́, пожа́луйста, ты уже́ 
прочита́л догово́р? 
- Mişa, lütfen söyler misin, sözleşmeyi 
okudun mu? 
 
- Сего́дня у́тром я чита́л его́ це́лый 
час, но ещё не прочита́л. Он о́чень 
сло́жный. 
- Bu sabah tam bir saat okudum ama 
henüz bitirmedim. Çok karmaşık. 
 
- Когда́ ты его́ прочита́ешь, напиши́ 
мне име́йл, пожа́луйста. Я хоте́ла 
бы знать твоё мне́ние. Мы писа́ли 
э́тот догово́р це́лую неде́лю. 
- Okumayı bitirince lütfen bana bir e-
posta at. Düşüncenizi öğrenmek isterim. 
Bir haftadır bu sözleşmeyi yazıyoruz. 
 
- Коне́чно. Сего́дня ве́чером я 
обяза́тельно прочита́ю его́ и 
напишу́ тебе́. 
- Elbette. Bu akşam mutlaka okuyup 
bitirip sana mesaj atacağım. 
 
- Большо́е спаси́бо. Я бу́ду ждать. 
- Çok teşekkür ederim. Bekliyor 
olacağım. 
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Текст 
Metin 

 
Я ищу́ рабо́ту 

İş arıyorum 
 
Всё, пора́ иска́ть другу́ю рабо́ту! Я бо́льше не могу́ так продолжа́ть. Це́лый 
день я то́лько рабо́таю. Зна́ете, ско́лько дли́тся мой переры́в на обе́д? 
Ниско́лько. Я ем бутербро́д и пишу́ име́йлы одновре́менно. А зна́ете, что я 
де́лаю в выходны́е? Рабо́таю, коне́чно, ведь в выходны́е я всегда́ в 
командиро́вке. И э́то ещё не всё. 
Yeter artık, başka bir iş aramanın zamanı geldi! Artık böyle devam edemem. Bütün gün 
sadece çalışıyorum. Öğle yemeği molamın ne kadar olduğunu biliyor musun? Hiç. Aynı 
zamanda sandviç yiyorum e-postalar yazıyorum. Peki hafta sonları ne yaptığımı biliyor 
musunuz? Tabi ki, çalışıyorum, çünkü hafta sonları hep iş gezisinde oluyorum. Hepsi bu 
da değil. 
 
Мой нача́льник - лени́вый и неприя́тный челове́к. Ка́ждый раз, когда́ я 
зака́нчиваю рабо́чий день и уже́ гото́ва идти́ домо́й, он про́сит меня́ сде́лать 
что́-нибудь ещё. Я, коне́чно, трудолюби́вый челове́к, но высо́кая зарпла́та - 
э́то не са́мое гла́вное в жи́зни. А как же мои́ друзья́ и семья́? Все сове́туют 
мне иска́ть другу́ю рабо́ту. Я ду́маю, что они́ пра́вы. 
Müdürüm tembel ve sevimsiz bir insan. Ne zaman iş günümü bitirip eve gitmeye hazır 
olsam, benden başka bir şey yapmamı istiyor. Elbette çalışkan bir insanım ama yüksek 
maaş hayattaki en önemli şey değil. Arkadaşlarım ve ailem ne olacak? Herkes başka bir 
iş aramamı tavsiye ediyor. Bence haklılar. 
 
Сейча́с есть интерне́т, поэ́тому иска́ть рабо́ту легко́. Вот уже́ це́лый ме́сяц я 
отправля́ю моё резюме́ в ра́зные компа́нии. Иногда́ мне никто́ не отвеча́ет. А 
иногда́ мне звоня́т и приглаша́ют на собесе́дование. 
Artık internet var, bu yüzden iş aramak çok kolay. Bir aydır özgeçmişimi farklı şirketlere 
gönderiyorum. Bazen kimse bana cevap vermiyor. Bazen de beni arayıp mülakata 
davet ediyorlar. 
 
Сего́дня я иду́ на собесе́дование в большу́ю компа́нию. Как я волну́юсь! 
Сейча́с у меня́ бу́дет встре́ча с дире́ктором. По-мо́ему, он о́чень 
дружелю́бный челове́к. Он объясня́ет мне, что я должна́ де́лать, и 
пока́зывает моё рабо́чее ме́сто. Мне о́чень здесь нра́вится! Я согла́сна! 
Начина́ть что́-то но́вое всегда́ немно́го стра́шно, но о́чень интере́сно! 
Bugün büyük bir şirkete mülakata gidiyorum. Çok endişeliyim! Şimdi müdürle bir 
görüşmem olacak. Bence çok arkadaş canlısı bir insan. Bana ne yapmam gerektiğini 
açıklıyor ve çalışma yerimi gösteriyor. Burası gerçekten çok hoşuma gitti! İşi kabul 
ediyorum! Yeni bir şeye başlamak her zaman biraz korkutucu ama çok ilginç! 
 
Вопро́сы к те́ксту: Отве́тьте на вопро́сы по содержа́нию те́кста. (Metinle ilgili 
sorular: Aşağıdaki soruları metne göre cevaplayınız!) 
 
1. У а́втора те́кста есть рабо́та? 
2. Почему́ ей не нра́вится её рабо́та? 
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3. Её нача́льник - прия́тный челове́к? Почему́? 
4. Что сове́туют ей друзья́ и семья́? 
5. Почему́ она́ говори́т, что сейча́с иска́ть рабо́ту легко́? 
6. Как она́ и́щет рабо́ту? Ей отвеча́ют? 
7. За́чем она́ идёт в большу́ю компа́нию? 
8. Что объясня́ет ей дире́ктор? 
 
 

ГРАММА́ТИКА – DİLBİLGİSİ 
 
Таблица 1: Но́вые глаго́лы (Yeni Fiiller) 
 

Пра́вильные глаго́лы (Düzenli Fiiller) 
 

 

получа́ть (1. çekim): (almak) я получа́ю, ты получа́ешь, они́ получа́ют 

отправля́ть (1. çekim): (göndermek) я отправля́ю, ты отправля́ешь, они́ 

отправля́ют 

объясня́ть (1. çekim): (açıklamak) я объясня́ю, ты объясня́ешь, они́ объясня́ют 

зараба́тывать (1. çekim): (para kazanmak) я зараба́тываю, ты зараба́тываешь, 

они́ зараба́тывают 

приглаша́ть (1. çekim): (davet etmek) я приглаша́ю, ты приглаша́ешь, они́ 

приглаша́ют 

начина́ть (1. çekim): (başlamak) я начина́ю, ты начина́ешь, они́ начина́ют 

пока́зывать (1. çekim): (göstermek) я пока́зываю, ты пока́зываешь, они́ 

пока́зывают 

звони́ть (2. çekim): (tel etmek) я звоню́, ты звони́шь, они́ звоня́т 
 

 
 

Непра́вильные и трудные глаго́лы 
(Düzensiz ve Zor Fiiller) 

 

 сове́товать 
tavsiye etmek 

проси́ть 
istemek 

волнова́ться 
endişelenmek 

я 
ты 
он 
мы 
вы 
они́ 

сове́тую 

сове́туешь 

сове́тует 

сове́туем 

сове́туете 

сове́туют 

 

прошу́ 

про́сишь 

про́сит 

про́сим 

про́сите 

про́сят 

волну́юсь 

волну́ешься 

волну́ется 

волну́емся 

волну́етесь 

волну́ются 

он 
она́ 
они́ 

сове́товал 

сове́товала 

сове́товали 

про́сил 

про́сила 

про́сили 

волнова́лся 

волнова́лась 

волнова́лись 
 

 



18                                            DR. HİKMET ŞAHİNER 

 

Видовы́е па́ры 
Fiil Çiftleri 

 

(говори́ть) – сказать́ 
konuşmak 

 

(помога́ть) – помо́чь 
yardım etmek 

 

скажу́ 

ска́жешь 

ска́жет 

ска́жем 

ска́жете 

ска́жут 
 

б
у́
д

у
щ

е
е

 в
р

е́
м

я
 

(g
e

le
c
e

k
 z

a
m

a
n

) 

 

помогу́ 

помо́жешь 

помо́жет 

помо́жем 

помо́жете 

помо́гут б
у́
д

у
щ

е
е

 в
р

е́
м

я
 

(g
e

le
c
e

k
 z

a
m

a
n

) 

сказа́л 

сказа́ла 

сказа́ли 
 

 помо́г 

помогла́ 

помогли́ 

 

 
 
Табли́ца 2: Введе́ние в поня́тие “вид глаго́ла” (Fiillerin Hallerine Giriş) 
 
 

 несоверше́нный вид 
Tamamlanmamış Hal 

 

соверше́нный вид 

Tamamlanmış Hal 

и
н

ф
. 

 

де́лать 

писа́ть 

чита́ть 

говори́ть 

помога́ть 

 

 
 
ча́сто / сейча́с / 

до́лго  

 

сде́лать 

написа́ть 

прочита́ть 

сказа́ть 

помо́чь 

 

 

 

оди́н раз 

 

н
.в

р
. 

- Я ча́сто пишу́ пи́сьма. 

- Сейча́с я пишу́ письмо́. 

 

п
р

. 
в

р
. 

- Ра́ньше я ча́сто писа́л 

пи́сьма. 

- Когда́ я писа́л письмо́, она́ 
чита́ла кни́гу. 
 

- Я уже́ написа́л э́то письмо́. 
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б
. 

в
р

. 

- В о́фисе я буд́у писать́ 

пи́сьма ка́ждый день. 

- За́втра я буд́у писат́ь 

письмо́ весь день. 

 

- За́втра я напишу́ э́то письмо́. 

 

сказа́ть: я скажу́, ты ска́жешь, они 

ска́жут 

помо́чь: я помогу́, ты помо́жешь, они 
помо́гут 
 

 
Табли́ца 3: Местоиме́ния с “ни-”, “-то” и “-нибудь” (Sonu “ни-”, “-то” и “-нибудь” 
ile biten Zamirler) 
 

ни... 

 

... - то ... - нибудь 

 

Никто́ не хо́чет 

обе́дать. 

Hiçkimse öğle yemeği 

yemek istemiyor. 

 

Он нигде́ не рабо́тает. 

O hiçbir yerde çalışmıyor. 
 
Я ничего́ не зна́ю. 
Hiçbir şey bilmiyorum. 

 

Вам кто́-то звони́л. 

Birisi sizi aradı. 

 

Я где́-то вас ви́дел. 

Sizi bir yerde gördüm. 

 

У него́ есть что́-то 

сро́чное. 

Onun acil bir şeyi var. 

 

 

Мне кто́-нибудь звони́л? 

Beni herhangi birisi aeadı mı? 

 

Ты где́-нибудь ви́дел мою́ 

ру́чку? 

Kalemimi herhangi bir yerde 

gördün mü? 

 

У тебя́ есть что́-нибудь для 
меня́? 
Sende benim için herhangi bir 
şey var mı? 
 

 
Табли́ца 4: Употребле́ние “ли” / “е́сли” (“ли” / “е́сли” kelimelerinin Kullanımı) 
 

ли (olup olmamak) 

 

е́сли (eğer) 

 

Он спра́шивает меня́, хочу́ ли я есть. 

Bana yemek yemek isteyip 

istemediğimi soruyor. 

 

Он спра́шивает меня́, ча́сто ли я ем в 

рестора́не. 

Benim bu restoranda sık sık mı yemek 

yediğimi soruyor? 

 

Он не зна́ет, в рестора́не ли я 

рабо́таю. 

Benim restoranda mı çalışıp 

çalışmadığımı soruyor. 

 

 

Е́сли я хочу́ есть, я иду́ в рестора́н. 

Eğer yemek yemek istersem, restorana 

gidiyorum. 

 

Е́сли сего́дня бу́дет хоро́шая пого́да, 

мы бу́дем отдыха́ть на пля́же. 

Eğer bugün hava güzel olursa, plajda 

dinleneceğiz. 


